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(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/12 

ze dne 6. ledna 2016, 

kterým se ukončuje částečný prozatímní přezkum antidumpingových a vyrovnávacích opatření 
vztahujících se na dovoz krystalických křemíkových fotovoltaických modulů a jejich klíčových 

komponentů (tj. článků) pocházejících nebo odesílaných z Čínské lidové republiky 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1225/2009 ze dne 30. listopadu 2009 o ochraně před dumpingovým dovozem ze 
zemí, které nejsou členy Evropského společenství (1) (dále jen „základní antidumpingové nařízení“), a zejména na čl. 11 
odst. 3 uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 597/2009 ze dne 11. června 2009 o ochraně před dovozem subvencovaných 
výrobků ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství (2) (dále jen „základní antisubvenční nařízení“), a zejména 
na čl. 19 odst. 3 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

1. Platná opatření 

(1)  Nařízením (EU) č. 513/2013 (3) uložila Evropská komise (dále jen „Komise“) prozatímní antidumpingové clo na 
dovoz krystalických křemíkových fotovoltaických modulů (dále jen „moduly“) a jejich klíčových komponentů 
(tj. článků a destiček) pocházejících nebo odesílaných z Čínské lidové republiky (dále jen „Čína“) do Evropské unie 
(dále jen „Unie“). 

(2) Skupina vyvážejících výrobců pověřila čínskou obchodní komoru pro dovoz a vývoz strojírenských a elektro
nických výrobků (China Chamber of Commerce for Import and Export of Machinery and Electronic Products, 
dále jen „CCCME“), aby jejich jménem předložila Komisi cenový závazek, což CCCME učinila. Ze stanovených 
podmínek tohoto cenového závazku jasně vyplývá, že jej tvoří soubor individuálních cenových závazků každého 
vyvážejícího výrobce, který je z praktických administrativních důvodů koordinován CCCME. 

(3)  Komise přijala uvedený cenový závazek v souvislosti s prozatímním antidumpingovým clem rozhodnutím 
2013/423/EU (4). Nařízením (EU) č. 748/2013 (5) Komise změnila nařízení (EU) č. 513/2013 za účelem zavedení 
technických změn potřebných v souvislosti s přijetím závazku, pokud jde o prozatímní antidumpingové clo. 

(4)  Prováděcím nařízením (EU) č. 1238/2013 (6) uložila Rada konečné antidumpingové clo na dovoz modulů 
a článků pocházejících nebo odesílaných z Číny („dotčený výrobek“) do Unie. Prováděcím nařízením (EU) 
č. 1239/2013 (7) uložila Rada na dovoz dotčeného výrobku do Unie rovněž konečné vyrovnávací clo. 
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(5)  Na základě oznámení o pozměněné verzi cenového závazku předloženého skupinou vyvážejících výrobců (dále 
jen „vyvážející výrobci“) a CCCME potvrdila Komise prostřednictvím prováděcího rozhodnutí 2013/707/EU (1), že 
přijímá cenový závazek v pozměněné podobě (dále jen „závazek“), a to po dobu uplatňování konečných opatření. 

(6)  Prováděcím rozhodnutím 2014/657/EU (2) Komise přijala návrh skupiny vyvážejících výrobců a CCCME, jenž se 
týkal upřesnění ohledně plnění závazku pro dotčené výrobky, na které se závazek vztahuje, tj. moduly a články 
pocházející nebo odesílané z Číny, v současnosti kódů KN ex 8541 40 90 (kódy TARIC 8541 40 90 21, 
8541 40 90 29, 8541 40 90 31 a 8541 40 90 39), vyráběné vyvážejícími výrobci (dále jen „výrobek, na nějž se 
vztahuje závazek“). 

(7)  Prováděcím nařízením (EU) 2015/866 (3) Komise odvolala přijetí závazku tří vyvážejících výrobců. Prováděcím 
nařízením (EU) 2015/1403 (4) Komise odvolala přijetí závazku dalšího vyvážejícího výrobce. 

(8)  Na antidumpingová a vyrovnávací opatření uvedená ve 4. bodě odůvodnění výše se společně se závazkem 
a souvisejícími rozhodnutími uvedenými v 3., 5. a 6. bodě odůvodnění výše odkazuje jako na „platná opatření“. 

2. Příslušná ustanovení závazku 

(9)  V rámci cenového závazku přijatého Komisí je minimální dovozní cena výrobku, na nějž se vztahuje závazek, 
upravována čtvrtletně na základě mezinárodních spotových cen modulů včetně čínských cen podle databáze 
společnosti Bloomberg (dále jen „stávající referenční hodnota“). 

(10)  V závazku se rovněž uvádí, že jako „referenční hodnotu lze použít spotové ceny bez čínských cen, pakliže budou 
zpřístupněny databází společnosti Bloomberg“. 

3. Žádost o částečný prozatímní přezkum 

(11)  Dne 29. ledna 2015 obdržela Komise žádost o částečný prozatímní přezkum od společnosti EU ProSun (dále jen 
„žadatel“), sdružení výrobců modulů a článků v Unii. Žádost se svým rozsahem omezila na referenční hodnotu 
používanou pro mechanismus úpravy minimální dovozní ceny, který je stanoven v závazku. 

(12) Žádost byla odůvodněna tím, že stávající referenční hodnota již není z hlediska vývoje cen modulů reprezen
tativní. Žadatel poskytl následující dostatečné důkazy potvrzující, že okolnosti, na jejichž základě byla přijata 
stávající referenční hodnota, se změnily a že tyto změny jsou trvalé povahy: 

a)  počet čínských respondentů, kteří hlásí údaje o cenách zahrnutých do stávající referenční hodnoty, se od 
přijetí závazku, a zejména od počátku roku 2014, značně zvýšil; 

b)  váha čínských respondentů ve stávající referenční hodnotě se tudíž zvýšila a vývoj této referenční hodnoty 
značně ovlivnila; 

c)  ceny nahlášené těmito čínskými respondenty byly navíc historicky nižší než ceny nahlášené jinými 
respondenty. 

(13)  Podle žadatele byla tímto důkazem nepochybně potvrzena skutečnost, že stávající referenční hodnota již není 
z hlediska vývoje cen modulů reprezentativní. Žadatel tudíž navrhl, aby byla stávající referenční hodnota pro 
mechanismus úpravy minimální dovozní ceny nahrazena dílčí cenovou řadou „mezinárodního průměru“ (Interna
tional Average) zveřejněnou společností Bloomberg, v níž nejsou začleněny ceny hlášené čínskými respondenty. 

4. Zahájení částečného prozatímního přezkumu 

(14)  Poté, co Komise informovala členské státy, dospěla k závěru, že existují dostatečné důkazy pro zahájení 
částečného prozatímního přezkumu omezeného na referenční hodnotu používanou pro mechanismus úpravy 
minimální dovozní ceny. 
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(15) Cílem tohoto přezkumu je zjistit, zda je stávající referenční hodnota z hlediska vývoje cen modulu stále reprezen
tativní, a zda tedy nadále plní svůj cíl, jak je stanoveno v platných opatřeních. 

(16)  Před zahájením přezkumu byla ke konzultacím vyzvána vláda Číny v souladu se základním antisubvenčním 
nařízením a tyto konzultace se uskutečnily. 

(17)  Dne 5. května 2015 Komise tento částečný prozatímní přezkum platných opatření zahájila podle čl. 11 odst. 3 
základního antidumpingového nařízení a čl. 19 odst. 2 základního antisubvenčního nařízení. Oznámení 
o zahájení přezkumu zveřejnila v Úředním věstníku Evropské unie (1). 

5. Strany dotčené šetřením 

(18)  Komise zaslala dotazník společnosti Bloomberg New Energy Finance (dále jen „Bloomberg“) s cílem získat 
informace nezbytné pro šetření. 

(19)  Komise rovněž vyzvala k přihlášení ty respondenty, kteří společnosti Bloomberg ceny modulů nahlásili; požádala 
je, aby Komisi poskytli údaje nahlášené společnosti Bloomberg a aby v souvislosti s přezkumem oznámili svá 
stanoviska. 

(20)  Zúčastněné strany měly možnost vyjádřit se k zahájení šetření a požádat o slyšení u Komise a/nebo u úředníka 
pro slyšení v obchodních řízeních. 

6. Odpovědi na dotazník a inspekce na místě 

(21)  Komise od společnosti Bloomberg obdržela odpověď na svůj dotazník. Komise rovněž obdržela podání řady 
respondentů, kteří společnosti Bloomberg nahlásili ceny modulů, a vyjádření zájmu o provedení přezkumu od 
různých stran v Unii i mimo ni. 

(22)  Komise si opatřila a ověřila veškeré informace, které považovala za nezbytné pro přezkum. Inspekce na místě 
byly provedeny v prostorách společnosti Bloomberg v Curychu (Švýcarsko) a Hong Kongu (Zvláštní adminis
trativní oblast Čínské lidové republiky Hongkong). 

7. Šetření 

(23)  Komise provedla šetření, jehož cílem bylo zjistit, zda je stávající referenční hodnota z hlediska vývoje ceny 
modulů stále reprezentativní, a zda tedy nadále plní své cíle, jak je stanoveno v platných opatřeních. 

7.1. Stávající referenční hodnota a její dílčí řady 

(24)  Stávající referenční hodnotou se rozumí cenová řada „celkového průměru“ (Average all), která je složena 
z celosvětově nahlášených spotových cen modulů. Vedle cenové řady „celkového průměru“ společnost Bloomberg 
zveřejňuje také dvě dílčí řady pro spotové ceny modulů, které jsou pro toto šetření relevantní, a sice: 

a)  dílčí řadu „čínského průměru“ (Chinese Average), která obsahuje ceny nahlášené čínskými respondenty, a 

b)  dílčí řadu „mezinárodního průměru“ (International Average), která obsahuje všechny ostatní nahlášené ceny. 

(25)  Údaje o těchto cenových řadách a dílčích cenových řadách jsou zpravidla shromažďovány a zveřejňovány každý 
týden. Všechny řady jsou zveřejňovány v amerických dolarech (USD). Veškeré stanovené ceny jsou pravidelně 
kontrolovány odborníky společnosti Bloomberg v oblasti solární energie, kteří mohou jakéhokoli respondenta 
kontaktovat a požádat ho, aby danou cenu objasnil v případě, že často předkládá údaje pohybující se mimo 
stanovená rozmezí, nebo se zdánlivě pokouší ovlivnit konečné výsledky. 

(26)  Společnost Bloomberg vypočítá průměrnou cenu za týden, pokud dostane přinejmenším tři stanovené ceny. 
Pokud respondent předloží několik stanovených cen, Bloomberg vypočítá jejich průměr a počítá je jako jednu 
stanovenou cenu. 
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(27)  Aby stanovené ceny nebyly neobvykle vysoké či nízké, Bloomberg automaticky upozorní analytiky na všechny 
stanovené ceny, které jsou o 20 % vyšší či nižší než průměr za zvolené období, a ti poté daného účastníka 
požádají o objasnění. Analytici rozhodnou, zda danou stanovenou cenu do výpočtu zařadí či nikoliv. Ze 
zbývajících stanovených cen se poté vypočte průměr. 

(28)  Všichni respondenti se musejí podílet na výrobě modulů nebo si je nakupovat a svými stanovenými cenami 
mohou přispívat až poté, co Bloomberg manuálně schválí jejich účast. 

7.2. Zvýšení počtu a podílu čínských respondentů 

(29)  Žadatel uvedl, že počet čínských respondentů zahrnutých do stávající referenční hodnoty se od přijetí závazku, 
a zejména od počátku roku 2014, značně zvýšil. 

(30)  Žadatel dále podotkl, že „čínská účast se v souvislosti s celkovou účastí na hlášení cen společnosti Bloomberg od 
roku 2013 zhruba ztrojnásobila a tato zvýšená účast v roce 2014 silně ovlivnila vývoj [stávající referenční hodnoty].“ 

(31)  Zatímco žadatel v žádosti uvedl kompletní informace za rok 2013 a 2014, jeho argumenty byly založeny 
výhradně na srovnání dvou samostatných tříměsíčních období, konkrétně období od května do července 2013 
a od října do prosince 2014. 

(32)  Komise použila veškeré týdenní údaje o účasti za léta 2013 a 2014, které žadatel předložil, a podrobila je analýze 
tak, že sloučila počet účastníků za kalendářní čtvrtletí. Zjistila tím následující: 

a)  průměrný počet čínských respondentů za čtvrtletí se ve stávající referenční hodnotě v letech 2013 a 2014 
skutečně zvýšil o přibližně 20 respondentů (56 %); 

b)  s tím byl spojen souběžný pokles průměrného počtu jiných než čínských respondentů za čtvrtletí, a to o více 
než 100 respondentů (– 46 %) v letech 2013 a 2014. 

(33)  Nárůst podílu čínských respondentů ve stávající referenční hodnotě byl proto způsoben jak klesajícím počtem 
jiných než čínských respondentů, tak i rostoucím počtem čínských respondentů. 

(34)  Podíl čínských respondentů se dále zvýšil tak, že se dostal ze spíše nízké úrovně na úroveň, která lépe odráží 
podíl Číny na celosvětovém trhu se solární energií. Podle informací společnosti Bloomberg z roku 2014 předsta
vovala čínská výroba fotovoltaických článků a modulů podle odhadů 78 % světové produkce. 

(35)  Graf č. 1 níže znázorňuje celkovou účast respondentů ve stávající referenční hodnotě a její dvě dílčí řady za 
čtvrtletí. 

Zdroj: Žádost o přezkum. 
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7.3. Vývoj čínských i jiných cen 

(36)  Žadatel uvedl, že dílčí cenová řada „čínského průměru“ byla historicky nižší než dílčí cenová řada „mezinárodního 
průměru“. Komise konstatuje, že dílčí cenová řada „čínského průměru“ je skutečně historicky nižší než dílčí cenová 
řada „mezinárodního průměru“. 

(37)  Žadatel dále namítal, že dílčí cenová řada „mezinárodního průměru“ „[…] zůstala od přijetí [závazku] v zásadě stabilní“. 

(38)  Šetření ukázalo, že dílčí cenová řada „mezinárodního průměru“ nezůstala od přijetí závazku stabilní, což je 
v rozporu s tvrzením žadatele. V letech 2013 a 2014 byla v dílčí cenové řadě „mezinárodního průměru“ 
a dílčí cenové řadě „čínského průměru“ ve skutečnosti zaznamenána obdobná tendence (obvykle v rozmezí 
+/– 0,01 USD). Graf č. 2 níže znázorňuje dvě dílčí řady ve srovnání s cenovou řadou „celkového průměru“ od 
začátku roku 2013 do konce roku 2014. 

Zdroj: Bloomberg, šetření. 

7.4. Neexistence výrazného vlivu směrem dolů na stávající referenční hodnotu 

(39)  Z argumentů žadatele stanovených v bodech 7.2 a 7.3 výše vyplynulo, že nárůst počtu čínských respondentů 
a nárůst jejich podílu v cenové řadě „celkového průměru“ „výrazně ovlivnil“ stávající referenční hodnotu „směrem dolů“. 
Doposud provedené úpravy minimálních dovozních cen na základě stávající referenční hodnoty proto v zásadě 
odrážely zvýšený počet čínských respondentů, kteří společnosti Bloomberg hlásili nižší ceny. 

(40)  Komise ověřila všechny relevantní a řádně doložené důkazy shromážděné během šetření. Závěry šetření uvedené 
v bodech 7.2 a 7.3 výše jsou následující: 

a)  za prvé došlo ke zvýšení počtu čínských respondentů zasílajících údaje pro účely zveřejnění v dílčí cenové 
řadě „čínského průměru“; 

b)  za druhé, jak ukazuje graf č. 1 výše, byl tento nárůst čínských respondentů spojen s výraznějším snížením 
počtu jiných než čínských respondentů; 

c)  za třetí byl nárůst podílu čínských respondentů způsoben jak nárůstem počtu čínských respondentů, tak 
i poklesem počtu jiných než čínských respondentů; 
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d)  za čtvrté se dále zvýšil podíl čínských respondentů tak, že se dostal ze spíše nízké úrovně na úroveň, která 
lépe odráží podíl Číny na celosvětovém trhu se solární energií; 

e)  a konečně, jak je znázorněno v grafu č. 2, byla jak v dílčí cenové řadě „čínského průměru“, tak i v dílčí cenové 
řadě „mezinárodního průměru“ stávající referenční hodnoty zaznamenána v roce 2013 a 2014 obdobná 
tendence. 

7.5. Závěry 

(41)  Komise dospěla k tomuto závěru: 

a)  stávající referenční hodnota zůstává z hlediska vývoje celosvětových cen modulů reprezentativní, protože 
zahrnuje ceny předložené čínskými respondenty; 

b)  a protože byla ve vývoji obou dílčích řad zaznamenána obdobná tendence, tedy, že dílčí řada „čínského 
průměru“ je ve skutečnosti nižší než „mezinárodní průměr“, ale „čínský průměr“ neklesl rychleji než „průměr 
mezinárodní“, a 

c)  podíl čínských respondentů ve stávající referenční hodnotě tudíž stoupl na úroveň, která lépe odráží podíl 
čínských výrobců na celosvětovém trhu se solární energií; 

d)  stávající referenční hodnota proto nadále plní svůj cíl, jak je stanoveno v platných opatřeních. 

(42)  Komise proto dospěla k závěru, že tento přezkum ukončí. 

7.6. Písemná podání 

(43)  Závěry tohoto šetření byly sděleny zúčastněným stranám. V souladu s článkem 20 základního antidumpingového 
nařízení a článkem 30 základního antisubvenčního nařízení jim byla poskytnuta možnost slyšení a předložení 
připomínek. Připomínky předložili žadatel a vláda Čínské lidové republiky. 

Připomínky žadatele 

(44)  Za prvé žadatel uvedl, že „zatímco se úroveň čínské účasti v indexu společnosti Bloomberg výrazně zvýšila, […] podíl Číny 
na celosvětovém trhu se změnil jen nepatrně, pokud se vůbec změnil, což znamená, že vývoj cenového indexu ‚celkového 
průměru‘ společnosti Bloomberg za uvedené období neodrážel skutečný vývoj podílu na celosvětovém trhu“. 

(45)  Komise uznává, že podíl Číny na celosvětovém trhu se v období 2013–2014 skutečně nezměnil nijak výrazně. To 
však jen potvrzuje závěrečné tvrzení, že je stávající referenční hodnota z důvodů, které již byly uvedeny 
v 34. bodě odůvodnění výše, reprezentativnější. Navíc samotným účelem této cenové řady je zohlednit vývoj cen, 
a nikoli vývoj podílů na trhu. 

(46)  Za druhé žadatel konstatoval, že „došlo k výraznému poklesu dílčí cenové řady ‚čínského průměru‘, která se již nacházela 
na podstatně nižší úrovni než úroveň cen dílčí cenové řady ‚mezinárodního průměru‘, a že tento pokles cen byl o více než 5 % 
větší než pokles cen za stejné období v dílčí cenové řadě ‚mezinárodního průměru‘.“ 

(47)  Komise podotýká, že tento údaj je věcně nesprávný, vezme-li se v úvahu celé období 2013–2014 (což je období, 
k němuž se vztahují údaje předložené žadatelem). Žádná ze tří dotčených cenových řad ve skutečnosti 
v letech 2013 a 2014 nevykazuje jasnou sestupnou tendenci, jak je znázorněno v grafu č. 2 v 38. bodě 
odůvodnění a v tabulce č. 1 níže. 

(48)  Výchozí a koncové body každé ze tří cenových řad jsou na rozdíl od tvrzení žadatele velmi blízko sebe (rozdíl 
směrem nahoru činí nejvýše 0,01 USD a rozdíl směrem dolů činí nejvýše 0,02 USD) a u všech byly zaznamenány 
výkyvy směrem nahoru i dolů v tomto rozmezí. Průběh těchto výkyvů je obdobný, přičemž vysoké hodnoty byly 
zaznamenány ve třetím a čtvrtém čtvrtletí roku 2013. Rozdíly mezi nejvyššími a nejnižšími hodnotami jsou 
rovněž srovnatelné (0,09 USD pro „celkový průměr“, 0,06 USD pro „mezinárodní průměr“ a 0,08 USD pro „čínský 
průměr“). 
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Tabulka č. 1 

Údaje o cenových řadách daného průměru v amerických dolarech za watt, 2013–2014 

Čtvrtletí „celkový průměr“ „mezinárodní průměr“ „čínský průměr“ 

1. čtvrtletí 2013 0,81 0,83 0,71 

2. čtvrtletí 2013 0,85 0,86 0,74 

3. čtvrtletí 2013 0,86 0,87 0,77 

4. čtvrtletí 2013 0,88 0,89 0,77 

1. čtvrtletí 2014 0,84 0,88 0,73 

2. čtvrtletí 2014 0,83 0,87 0,76 

3. čtvrtletí 2014 0,83 0,87 0,72 

4. čtvrtletí 2014 0,79 0,84 0,69 

Zdroj: Bloomberg, šetření.  

(49)  Z těchto údajů nijak nevyplývá, že by jakákoli manipulace s indexem bývala byla úspěšná. Je pravda, že 
v důsledku větší účasti čínských společností vykazuje cenová řada „celkového průměru“ o něco výraznější pokles 
než dílčí cenová řada „mezinárodního průměru“. Toto zjištění však nemůže zpochybnit vhodnost použití cenové 
řady„celkového průměru“. Jedná se pouze o logický důsledek toho, že vstup do uvedené cenové řady je nyní, pokud 
jde o podíl Číny na celosvětovém trhu, reprezentativnější, než tomu původně bylo. Jinými slovy: cenová řada 
„celkového průměru“ nyní svůj účel plní ještě lépe, než tomu bylo v době, kdy byla zavedena. 

(50)  Tvrzení, že cenový pokles „čínského průměru“ byl o více než 5 % větší než „mezinárodní průměr“, je nesprávné. 
„Čínský průměr“ ve skutečnosti klesl o 2,8 %, zatímco „mezinárodní průměr“ se zvýšil o 1,2 %. Z toho vyplývá 
souhrnný rozdíl ve výši 4 %. 

(51)  Komise dále opět uvádí, že argument žadatele je založen výhradně na srovnání dvou izolovaných čtvrtletí, 
konkrétně 3. čtvrtletí roku 2013 a 4. čtvrtletí roku 2014. Analýza Komise zohledňuje vývoj cenové řady za 
období 2013 a 2014, tj. za celou dobu, k níž žadatel ve své žádosti poskytl informace. 

(52)  Žadatel uvedl, že „[…] stále více čínských respondentů bylo povinno snížit stávající referenční hodnotu až za úroveň, na 
které by se nacházela v případě, že by se počet čínských respondentů nezvýšil“. 

(53)  Komise tento argument odmítá, neboť žadatel opět neposkytl žádný důkaz, kterým by svá tvrzení podložil. 

(54)  Žadatel tvrdil, že Komise neprovedla analýzu „[…] účinku zvýšené účasti čínských respondentů na [stávající] referenční 
hodnotu […]“, „[…] ani cenového účinku celkové změny poměru, ani cenového účinku dvou uvedených složek 
jednotlivě […]“, a předmětem analýzy nebylo ani to „[…], zda existovaly jiné faktory než nárůst počtu nahlášených 
údajů o čínských cenách, čímž by se daný výsledek objasnil“. 

(55)  Komise toto tvrzení odmítá, jelikož takovou analýzu provedla, a její závěr je uveden v oddílech 7.2 a 7.3 výše. 
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(56) Žadatel dále uvedl, že se Komise ve své analýze nezabývala otázkou „[…], zda by použití dílčí cenové řady ‚meziná
rodního průměru‘ jako referenční hodnoty bývalo vedlo v dotčeném období k podstatně rozdílnému výsledku než použití 
stávající referenční hodnoty“. Žadatel dále požaduje, aby taková analýza byla provedena. 

(57)  Komise zamítá jak tento argument, tak následnou žádost, neboť by to přesahovalo rozsah tohoto prozatímního 
přezkumu, jak byl stanoven v oznámení o zahájení přezkumu a opět uveden v 15. bodě odůvodnění. Na otázku, 
zda by použití jiných referenčních hodnot v dotčeném období vedlo k podstatně odlišnému výsledku než při 
použití stávající referenční hodnoty, se tento přezkum se nezaměřuje. 

(58)  Komise zdůrazňuje, že vhodná referenční hodnota by měla být objektivní, transparentní a měla by být založena 
na co největším pokrytí dané oblasti. Vyřazení čínských výrobců, kteří představují 78 % celosvětového trhu se 
solární energií, v tomto případě nelze odůvodnit. 

(59)  Žadatel uvedl, že se ve čtvrtém zjištění 40. bodu odůvodnění výše „nepřímo připouští, že [stávající] index referenční 
hodnoty na začátku závazku není reprezentativní, což by samo o sobě bylo dostatečným důvodem k tomu, aby se přešlo k jiné 
referenční hodnotě, neboť základním referenčním obdobím je i nadále čtvrtletí, jež předcházelo okamžiku, kdy závazek nabyl 
účinku“. Žadatel dále uvedl, že „pouhým zahrnutím cen předložených čínskými respondenty se automaticky nezaručí, že 
bude stávající referenční hodnota, pokud jde o celosvětové ceny modulů, reprezentativní“. 

(60)  Komise tento argument zamítá, neboť zvýšení podílu čínských respondentů ve stávající referenční hodnotě pouze 
vedlo k tomu, že se stala více reprezentativní, jelikož lépe odráží podíl čínských výrobců na celosvětovém trhu se 
solární energií. 

(61)  Na závěr žadatel požádal Komisi, aby pokračovala v šetření pro účely zjištění dalších skutečností. Žadatel však 
neposkytl žádné nové skutečnosti nad rámec těch, jež byly uvedeny v žádosti o přezkum zmíněné ve 12. bodě 
odůvodnění. Komise proto pro pokračování šetření nemá žádné podklady. 

Připomínky předložené vládou Čínské lidové republiky 

(62)  Vláda Čínské lidové republiky předložila připomínky pouze v tom smyslu, že Komisi nadále podporuje v jejím 
závěrečném rozhodnutí tento přezkum ukončit. 

7.7. Závěr týkající se písemného podání a přezkumu 

(63)  I přes výše uvedená podání ze strany zúčastněných stran se zjištění Komise v rámci tohoto šetření potvrzují. 
Komise proto tento přezkum ukončuje. 

(64)  Toto nařízení je v souladu se stanoviskem výboru zřízeného podle čl. 15 odst. 1 nařízení (ES) č. 1225/2009 
a čl. 25 odst. 1 nařízení (ES) č. 597/2009, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Částečný prozatímní přezkum antidumpingových a vyrovnávacích opatření vztahujících se na dovoz krystalických 
křemíkových fotovoltaických modulů a jejich klíčových komponentů (tj. článků) pocházejících nebo odesílaných 
z Čínské lidové republiky se ukončuje. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. ledna 2016. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/13 

ze dne 6. ledna 2016, 

kterým se po dvou sté čtyřicáté mění nařízení Rady (ES) č. 881/2002 o zavedení některých 
zvláštních omezujících opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným se sítí 

Al-Kajdá 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 881/2002 ze dne 27. května 2002 o zavedení některých zvláštních omezujících 
opatření namířených proti některým osobám a subjektům spojeným se sítí Al-Kajdá (1), a zejména na čl. 7 odst. 1 
písm. a) a čl. 7a odst. 5 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 obsahuje seznam osob, skupin a subjektů, kterých se týká zmrazení 
prostředků a hospodářských zdrojů podle uvedeného nařízení. 

(2)  Výbor pro sankce Rady bezpečnosti OSN dne 10. prosince 2015 rozhodl o změně dvanácti záznamů na 
seznamu osob, skupin a subjektů, jichž se má týkat zmrazení prostředků a hospodářských zdrojů, a o odstranění 
jednoho záznamu z tohoto seznamu. Nařízení (ES) č. 881/2002 by proto mělo být odpovídajícím způsobem 
změněno. 

(3)  V zájmu zajištění účinnosti opatření stanovených tímto nařízením by mělo toto nařízení neprodleně vstoupit 
v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. ledna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 

vedoucí Služby nástrojů zahraniční politiky  
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PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (ES) č. 881/2002 se mění takto:  

1) Tyto záznamy v oddílu „Fyzické osoby“ se mění takto: 

a)  Záznam „Nashwan Abd Al-Razzaq Abd Al-Baqi (také znám jako a) Abdal Al-Hadi Al-Iraqi, b) Abd Al-Hadi 
Al-Iraqi, c) Abu Abdallah). Datum narození: 1961. Místo narození: Mosul, Irák. Státní příslušnost: irácká. Další 
informace: a) vysoký představitel Al-Kajdy, b) od července 2007 zadržován Spojenými státy americkými.“ se 
nahrazuje tímto: 

„Nashwan Abd Al-Razzaq Abd Al-Baqi (také znám jako a) Abdal Al-Hadi Al-Iraqi, b) Abd Al-Hadi Al-Iraqi, 
c) Omar Uthman Mohammed, d) Abdul Hadi Arif Ali, e) Abu Abdallah, f) Abdul Hadi al-Taweel, g) Abd al-Hadi 
al-Ansari, h) Abd al-Muhayman, i) Abu Ayub). Národní identifikační číslo: Ration Card č. 0094195. Datum 
narození: 1961. Místo narození: Mosul, Irák. Státní příslušnost: irácká. Další informace: a) Jméno otce: 
Abd al-Razzaq Abd al-Baqi, b) Jméno matky: Nadira Ayoub Asaad. K dispozici fotografie k zařazení do zvláštního 
sdělení Rady bezpečnosti OSN – INTERPOLU.“ 

b)  Záznam „Mohammad Tahir Hammid (také znám jako Abdelhamid Al Kurdi). Titul: imám. Datum narození: 
1.11.1975. Místo narození: Poshok, Irák. Další informace: a) Dne 18. října 2004 byl italskými orgány vydán 
příkaz k jeho vyhoštění; b) italskými orgány je považován za osobu uprchlou od září 2007. Datum zařazení na 
seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 12.11.2003.“ se nahrazuje tímto: 

„Mohammad Tahir Hammid Hussein (také znám jako Abdelhamid Al Kurdi). Titul: imám. Datum narození: 
1.11.1975. Místo narození: Poshok, Irák. Státní příslušnost: irácká. Adresa: Sulaymaniya, Irák. Další informace: 
Jméno matky: Attia Mohiuddin Taha. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 12.11.2003.“ 

c)  Záznam „Ata Abdoulaziz Rashid (také znám jako a) Ata Abdoul Aziz Barzingy, b) Abdoulaziz Ata Rashid). 
Datum narození: 1.12.1973. Místo narození: Sulaimaniya, Irák. Státní příslušnost: irácká. Adresa: Německo. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 6.12.2005.“ se nahrazuje tímto: 

„Ata Abdoulaziz Rashid (také znám jako a) Ata Abdoul Aziz Barzingy, b) Abdoulaziz Ata Rashid). Datum 
narození: 1.12.1973. Místo narození: Sulaimaniya, Irák. Státní příslušnost: irácká. Adresa: Německo. Národní 
identifikační číslo: Ration card č. 6110922. Další informace: Jméno matky: Khadija Majid Mohammed. Datum 
zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 6.12.2005.“ 

d)  Záznam „Farhad Kanabi Ahmad (také znám jako a) Kaua Omar Achmed, b) Kawa Hamawandi (dříve uveden na 
seznamu pod tímto jménem). Datum narození: 1.7.1971. Místo narození: Arbil, Irák. Státní příslušnost: irácká. 
Číslo pasu: německý cestovní doklad (Reiseausweis) A 0139243 (platnost ukončena v září 2012). Adresa: Irák. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 6.12.2005.“ se nahrazuje tímto: 

„Farhad Kanabi Ahmad (také znám jako a) Kaua Omar Achmed, b) Kawa Hamawandi (dříve uveden na seznamu 
pod tímto jménem), c) Kawa Omar Ahmed. Datum narození: 1.7.1971. Místo narození: Arbil, Irák. Státní 
příslušnost: irácká. Číslo pasu: německý cestovní doklad (Reiseausweis) A 0139243 (platnost ukončena v září 
2012). Adresa: Arbil – Qushtuba – dům č. SH 11, ulice 5380, Irák. Další informace: Jméno matky: Farida Hussein 
Khadir. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 6.12.2005.“ 

e)  Záznam „Ibrahim Mohamed Khalil (také znám jako a) Khalil Ibrahim Jassem, b) Khalil Ibrahim Mohammad, 
c) Khalil Ibrahim Al Zafiri, d) Khalil). Datum narození: a) 2.7.1975, b) 2.5.1972, c) 3.7.1975, d) 1972, 
e) 2.5.1975. Místo narození: a) Dayr Az-Zawr, Sýrie, b) Bagdád, Irák, c) Mosul, Irák. Státní příslušnost: syrská. 
Číslo pasu: T04338017 (strpění pobytu vydané cizineckým úřadem města Mainz, platnost vypršela dne 
8.5.2013). Adresa: Zařízení pro uprchlíky, Alte Ziegelei, 55128 Mainz, Německo. Datum zařazení na seznam 
podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 6.12.2005.“ se nahrazuje tímto: 

„Ibrahim Mohamed Khalil (také znám jako a) Khalil Ibrahim Jassem, b) Khalil Ibrahim Mohammad, c) Khalil 
Ibrahim Al Zafiri, d) Khalil, e) Khalil Ibrahim al-Zahiri). Datum narození: a) 2.7.1975, b) 2.5.1972, c) 3.7.1975, 
d) 1972, e) 2.5.1975. Místo narození: a) Day Az-Zawr, Sýrie, b) Bagdád, Irák, c) Mosul, Irák. Státní příslušnost: 
syrská. Číslo pasu: T04338017. Adresa: Zařízení pro uprchlíky, Alte Ziegelei, 55128 Mainz, Německo. K dispozici 
fotografie a otisky prstů k zařazení do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti OSN – INTERPOLU. Datum zařazení 
na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 6.12.2005.“ 
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f)  Záznam „Najmuddin Faraj Ahmad (také znám jako a) Mullah Krekar, b) Fateh Najm Eddine Farraj, c) Faraj Ahmad 
Najmuddin). Adresa: Heimdalsgate 36-V, 0578 Oslo, Norsko. Datum narození: a) 7.7.1956, b) 17.6.1963. Místo 
narození: Olaqloo Sharbajer, Al-Sulaymaniyah Governorate, Irák. Státní příslušnost: Irák.“ se nahrazuje tímto: 

„Najmuddin Faraj Ahmad (také znám jako a) Mullah Krekar, b) Fateh Najm Eddine Farraj, c) Faraj Ahmad 
Najmuddin). Adresa: Heimdalsgate 36-V, 0578 Oslo, Norsko. Datum narození: a) 7.7.1956, b) 17.6.1963. Místo 
narození: Olaqloo Sharbajer, Al-Sulaymaniyah Governorate, Irák. Státní příslušnost: Irák.“ 

g)  Záznam „Akram Turki Hishan Al-Mazidih (také znám jako a) Akram Turki Al-Hishan, b) Abu Jarrah, c) Abu 
Akram). Datum narození: a) 1974, b) 1975, c) 1979. Adresa: Zabadani, Syrská arabská republika. Datum zařazení 
na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 11.3.2010.“ se nahrazuje tímto: 

„Akram Turki Hishan Al-Mazidih (také znám jako a) Akram Turki Al-Hishan, b) Abu Jarrah, c) Abu Akram). 
Datum narození: a) 1974, b) 1975, c) 1979. Adresa: a) Deir ez-Zor Governorate, Syrská arabská republika; 
b) Irák, c) Jordánsko. Národní identifikační číslo: Ration card č. 0075258. Další informace: Jméno matky: 
Masouma Abd al-Rahman. K dispozici fotografie k zařazení do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti OSN – 
INTERPOLU. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 11.3.2010.“ 

h)  Záznam „Ghazy Fezza Hishan Al-Mazidih (také znám jako a) Ghazy Fezzaa Hishan, b) Mushari Abd Aziz Saleh 
Shlash, c) Abu Faysal, d) Abu Ghazzy). Datum narození: a) 1974, b) 1975. Adresa: Zabadani, Syrská arabská 
republika. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 11.3.2010.“ se nahrazuje tímto: 

„Ghazy Fezza Hishan Al-Mazidih (také znám jako a) Ghazy Fezzaa Hishan, b) Mushari Abd Aziz Saleh Shlash, 
c) Abu Faysal, d) Abu Ghazzy). Datum narození: a) 1974, b) 1975. Adresa: a) Syrská arabská republika, b) Irák. 
Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 11.3.2010.“ 

i)  Záznam „Muthanna Harith Al-Dari (také znám jako a) Dr. Muthanna Al Dari, b) Muthana Harith Al Dari, 
c) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari, d) Muthanna Harith Sulayman Al-Dhari, e) Muthanna Hareth Al-Dhari, 
f) Muthana Haris Al-Dhari, g) Doctor Muthanna Harith Sulayman Al Dari Al-Zawba', h) Muthanna Harith 
Sulayman Al-Dari Al-Zobai, i) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari al-Zawba'i, j) Muthanna Hareth al-Dari, 
k) Muthana Haris al-Dari, l) Doctor Muthanna al-Dari, m) Dr. Muthanna Harith al-Dari al-Zowbai). Titul: doktor. 
Adresa: a) Amman, Jordánsko, b) Khan Dari, Irák (předchozí adresa), c) Asas Village, Abu Ghurayb, Irák 
(předchozí adresa), d) Egypt (předchozí adresa). Datum narození: 16.6.1969. Místo narození: Irák. Státní 
příslušnost: irácká. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 25.3.2010.“ se nahrazuje tímto: 

„Muthanna Harith Al-Dari (také znám jako a) Dr. Muthanna Al Dari, b) Muthana Harith Al Dari, c) Muthanna 
Harith Sulayman Al-Dari, d) Muthanna Harith Sulayman Al-Dhari, e) Muthanna Hareth Al-Dhari, f) Muthana 
Haris Al-Dhari, g) Doctor Muthanna Harith Sulayman Al Dari Al-Zawba', h) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari 
Al-Zobai, i) Muthanna Harith Sulayman Al-Dari al-Zawba'i, j) Muthanna Hareth al-Dari, k) Muthana Haris al-Dari, 
l) Doctor Muthanna al-Dari, m) Dr. Muthanna Harith al-Dari al-Zowbai). Titul: doktor. Adresa: a) Amman, 
Jordánsko, b) Khan Dari, Irák (předchozí adresa), c) Asas Village, Abu Ghurayb, Irák (předchozí adresa), d) Egypt 
(předchozí adresa). Datum narození: 16.6.1969. Místo narození: Irák. Státní příslušnost: irácká. Národní identi
fikační číslo: Ration card č.: 1729765. Další informace: Jméno matky: Heba Khamis Dari. K dispozici fotografie 
k zařazení do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti OSN – INTERPOLU. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d 
odst. 2 písm. i): 25.3.2010.“ 

j)  Záznam „Ibrahim Awwad Ibrahim Ali Al-Badri Al-Samarrai (také znám jako a) Dr. Ibrahim 'Awwad Ibrahim 'Ali 
al-Badri al-Samarrai', b) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Badri al-Samarrai, c) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Samarra'i, 
d) Dr. Ibrahim Awwad Ibrahim al-Samarra'i, e) Abu Du'a, f) Abu Duaa', g) Dr. Ibrahim, h) Abu Bakr al-Baghdadi 
al-Husayni al-Quraishi, i) Abu Bakr al-Baghdadi. Titul: Dr. Adresa: Irák. Datum narození: 1971. Místo narození: 
a) Samarra, Irák; b) Irák. Státní příslušnost: irácká. Další informace: a) vůdce sítě Al-Kajdá v Íráku; b) v současné 
době sídlí v Íráku; c) prominentně znám pod pseudonymem (Abu Du'a, Abu Duaa'). Datum zařazení na seznam 
podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 5.10.2011.“ se nahrazuje tímto: 

„Ibrahim Awwad Ibrahim Ali Al-Badri Al-Samarrai (také znám jako a) Dr. Ibrahim 'Awwad Ibrahim' Ali al-Badri 
al-Samarrai'; b) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Badri al-Samarrai; c) Ibrahim 'Awad Ibrahim al-Samarra'i; d) Dr. Ibrahim 
Awwad Ibrahim al-Samarra'i; e) Abu Du'a; f) Abu Duaa'; g) Dr. Ibrahim; h) Abu Bakr al-Baghdadi al-Husayni 
al-Quraishi; i) Abu Bakr al-Baghdadi. Titul: Dr. Adresa: a) Irák; b) Sýrie. Datum narození: 1971. Místo narození: 
a) Samarra, Irák; b) Irák. Státní příslušnost: irácká. Identifikační číslo: Ration card č.: 0134852. Další informace: 
a) v současné době sídlí v Iráku a Sýrii; b) prominentně znám pod pseudonymem (Abu Du'a, Abu Duaa'); 
c) jméno manželky: Saja Hamid al-Dulaimi; d) jméno manželky: Asma Fawzi Mohammed al-Kubaissi. K dispozici 
fotografie k zařazení do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti OSN – INTERPOLU. Datum zařazení na seznam 
podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 5.10.2011.“ 
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k)  Záznam „Abu Mohammed Al-Jawlani (také znám jako a) Abu Mohamed al-Jawlani, b) Abu Muhammad al-Jawlani, 
c) Abu Mohammed al-Julani, d) Abu Mohammed al-Golani, e) Abu Muhammad al-Golani, f) Abu Muhammad 
Aljawlani, g) Muhammad al-Jawlani, h) Shaykh al-Fatih, i) Al Fatih). Datum narození: mezi lety 1975 a 1979. 
Místo narození: Sýrie. Státní příslušnost: syrská. Adresa: v Sýrii, v červnu 2013. Další informace: Od ledna 2012 
je vůdcem Al-Nusrah Front for the People of the Levant. Datum zařazení na seznam podle čl. 2a odst. 4 
písm. b): 24.7.2013.“ se nahrazuje tímto: 

„Abu Mohammed Al-Jawlani (také znám jako a) Abu Mohamed al-Jawlani, b) Abu Muhammad al-Jawlani, c) Abu 
Mohammed al-Julani, d) Abu Mohammed al-Golani, e) Abu Muhammad al-Golani, f) Abu Muhammad Aljawlani, 
g) Muhammad al-Jawlani, h) Shaykh al-Fatih, i) Al Fatih), j) Amjad Muzaffar Hussein Ali al-Naimi, k) Abu Ashraf). 
Datum narození: a) mezi lety 1975 a 1979; b) 1980. Místo narození: Sýrie. Státní příslušnost: syrská. Adresa: 
a) Mosul, Souq al-Nabi Yunis; b) v Sýrii, v červnu 2013. Další informace: Jméno matky: Fatma Ali Majour. Popis: 
Tmavá barva pleti. Výška: 1,70 m. K dispozici fotografie k zařazení do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti 
OSN – INTERPOLU. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 24.7.2013.“ 

l)  Záznam „Tarkhan Ismajlovič Gazijev (také znám jako a) Ramzan Oduev, b) Tarkhan Isaevich Gaziev, c) Husan 
Isaevich Gaziev, d) Umar Sulimov, e) Wainakh, f) Sever, g) Abu Bilalal, h) Abu Yasir, i) Abu Asim, j) Husan); 
Datum narození: 11.11.1965. Místo narození: obec Bugaroj, okres Itum-Kalinskij, Čečenská republika, Ruská 
federace. Adresa: a) Syrská arabská republika (v srpnu 2015); b) Irák (možné alternativní místo pobytu v srpnu 
2015); Státní příslušnost: (Není veden jako občan Ruské federace). Číslo pasu: 620169661 (číslo ruského 
cestovního pasu). Další informace: K dispozici fotografie k zařazení do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti 
OSN – INTERPOLU. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 písm. i): 2.10.2015.“ se nahrazuje tímto: 

„Tarkhan Ismajlovič Gazijev (také znám jako a) Ramzan Oduev, b) Tarkhan Isaevich Gaziev, c) Husan Isaevich 
Gaziev, d) Umar Sulimov, e) Wainakh, f) Sever, g) Abu Bilalal, h) Abu Yasir, i) Abu Asim, j) Husan); Datum 
narození: 11.11.1965. Místo narození: obec Bugaroj, okres Itum-Kalinskij, Čečenská republika, Ruská federace. 
Adresa: a) Syrská arabská republika (v srpnu 2015); b) Irák (možné alternativní místo pobytu v srpnu 2015); 
Státní příslušnost: (Není veden jako občan Ruské federace). Další informace: K dispozici fotografie k zařazení 
do zvláštního sdělení Rady bezpečnosti OSN – INTERPOLU. Datum zařazení na seznam podle čl. 7d odst. 2 
písm. i): 2.10.2015.“  

2) V oddílu „Fyzické osoby“ se zrušuje tento záznam: 

„Rafik Mohamad Yousef (také znám jako Mohamad Raific Kairadin). Datum narození: 27.8.1974. Místo narození: 
Bagdád, Irák. Státní příslušnost: irácká. Číslo pasu: německý cestovní doklad (‚Reiseausweis‘) A 0092301. Adresa: 
Německo. Další informace: a) člen skupiny Ansar Al-Islam, b) ve vězení v Německu. Datum zařazení na seznam 
podle čl. 2a odst. 4 písm. b): 6.12.2005.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2016/14 

ze dne 6. ledna 2016 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, 
(ES) č. 1037/ 2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 6. ledna 2016. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  89,3 

TR  120,0 

ZZ  148,5 

0707 00 05 MA  87,6 

TR  151,3 

ZZ  119,5 

0709 93 10 MA  55,7 

TR  142,9 

ZZ  99,3 

0805 10 20 EG  53,0 

MA  65,7 

TR  73,6 

ZZ  64,1 

0805 20 10 IL  171,2 

MA  79,2 

ZZ  125,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  123,7 

JM  113,7 

MA  86,7 

TR  80,3 

ZZ  101,1 

0805 50 10 TR  87,4 

ZZ  87,4 

0808 10 80 CL  83,4 

US  160,9 

ZZ  122,2 

0808 30 90 TR  138,5 

ZZ  138,5 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktuali
zaci klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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